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Abstract  In this paper, we compared the synonymous phenomena of two Chinese verbs, Fangzhi (prevent) and Bimian (avoid), with the 
Japanese verbs, Fusegu (prevent) and Sakeru (avoid), with a selected emphasis on the complex sentences with two clauses. In these two 
clauses, one represents purpose while the other expresses the method for attaining the purpose. In particular, we classified the negative 
events of the purpose clause into five subtypes based on several factors pertaining to transitivity, including the number of participants in an 
event, the activity or non-activity of an event, the agentivity of the subject, and volitionality in an event. Our analysis showed that Japanese 
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 2・1 意味拡張に関するメタファー、メトニミ  ー
 本稿で援用する意味拡張に関する比喩をフレームの観点から
次のように定義する。（Lakoff and Johnson 19801）; Fillmore 19822）; 



















るとされている。（Fillmore 1982; 大堀 20056）; 松本・陳 20187）） 
 
2・3事象のタイプ 






















3・1 辞書における“防止”と“避免”の意味記述   
《现代汉语词典》（第七版） 
  防止：预先设法制止（坏事发生）。（p.369） 
  避免：设法不使某种情形发生；防止。（p.74） 
 
  また、《新華詞典》（第四版）では、“防止”の構成要素の“防”、 
“避免”の構成要素の“避”について次のように意味記述されて
いる。 









































 3・2 辞書における「防ぐ」と「避ける」の意味記述 













































（5） a. ｛*防止/防｝洪水。 
      b. 洪水を防ぐ。 
（6） a. ｛*避免/避开3｝拥挤的人群。 
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  （10）a. 在中国曾经为了｛防止/⁇避免｝外族的入侵，建造了长
城。 













                             
 































      b. サイバー攻撃を｛防ぐ/*避ける｝ために、有効なセ
キュリティー対策を立てなければならない。 
  （13）a. 中国曾经为了｛防止/*避免｝外族的入侵，建造了长城。 
     b. 中国では他民族の侵略を｛防ぐ/*避ける｝ために、万
里の長城が建てられた。 
 























    
（14）a. 他为了｛⁇防止/避免｝和他人交往，总是闭门不出。 




   b. ライバル社との激しい競争を避けるため、その会社は
違う商品の開発に乗り出した。 
  （16）a. 为了｛⁇防止/避免｝和领导发生摩擦，犯了错误后最好
立刻道歉。 

















愛知工業大学研究報告,第 54 号, 平成 31 年,Vol.54,Mar,2019 
 








































































 （23）a. 为了｛防止/避免｝室内干燥，建议使用加湿器。 
        b. 部屋の乾燥を｛防ぐ/⁇避ける｝には、加湿器がおすす
め。 
  （24）a. 为了｛防止/避免｝病毒的扩散，有必要隔离感染源者。 
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